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前言

中国文化走出去，提升中国文化软实力，翻译工作是其中一个重要环节和条件。
更完整、系统、准确、深入地向世界说明中国，真正实现中国文化与世界文化的汇通与融合。
这是时代的一个重大命题，也是翻译工作者所应承担的社会责任和历史使命。
实现中国文化“走出去”的另一个重要战略措施就是请海外旅游者、公众走进来，采用文化“体验”
方式、互动方式展示中国，促进民间交流。
现代旅游业为满足旅游者日益增长的物质和文化需求而建立，并迅猛发展。
翻译界在引进消化国外翻译理论的同时，开始更多地关注中国加入WTO以后、筹办奥运会和世博会过
程中出现的应用翻译问题，旅游翻译研究渐成热点。
由于以往的旅游翻译研究较多地局限于借中国旅游翻译实践诠释国外某些翻译理论，而很多翻译实例
本身就说明研究者的局限，形成对旅游翻译理论和实践有实际指导意义的成果为数不多。
另外，一些翻译者在从事应用翻译实践时照搬文学翻译和经典翻译理论与方法，对旅游文本的交际传
播目的和信息接收者的存在与需求表现出相当的“冷漠”，译作带来的经济和社会效益自然是事倍功
半。
今日离开翻译谈文化交流、经济发展、和谐社会构建、国家软实力展示都是不可思议的；而离开全球
化语境、跨文化交际来谈旅游翻译也只能是注重了枝节，忽略了根本，即交际对象的特点与满意度研
究，科学翻译方法的采纳。
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内容概要

《北京世界文化遗产人文景观介绍翻译研究》不仅紧追世界翻译研究前沿，借鉴“目的论”、功能理
论等精要指导研究，还努力贴近翻译实践的现实，有针对性地进行大量案头研究和文献检索，充分的
实证调研，实时的信息采集，工作量极大且有较高的原创价值；作者的研究完全以旅游景观“现场”
为中观语境，以实现有效跨文化交际、树立国家良好国际形象为目标，对影响旅游景观介绍信息有效
转换和传播的文外要素和文内要素研究，包括标牌的面积、外观、方位、质地的研究，更加明确了景
观介绍的功能、目的、翻译技巧和策略、评估标准；服务旅游景观介绍系统各具体功能文本不同译本
的比较和改译具体诠释了相关细节的适用理论与翻译策略，可操作性突出。
作者根据景观翻译特点，提出了“去繁就简”、“准确理解”、“反复查证”和“字斟句酌”等四条
原则，同时利用大量实例说明如何具体处理景观名称及景观介绍翻译过程中所遇到的各种现象和问题
。
研究者对中英语言、文化特点的对比、分析深入、准确，对中英两种语言的“文化”转换规律和特点
的阐述和梳理精辟、通透。
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章节摘录

第一章 综述改革开放以来，中国与世界各国的交流日益增多。
除了经济、社会等诸方面发展形成的国际化趋势，中国也以其历史悠久的独特文化魅力吸引着各国各
界人士，尤其是大批海外游客观光旅游。
北京作为首都，是世界闻名的历史古城、文化名城，其中被列人世界文化遗产范围的众多人文景观，
如故宫、天坛、颐和园、周口店、长城等无疑是外国游客首选的必游之地。
这些历史文化景点历经数千年精神文化的渗透渲染和人文景观的烘托，被誉为中华民族精神文化的缩
影，对他们有着强烈的吸引力。
而中国国际旅游业的发展离不开翻译活动。
景观翻译质量的好坏不仅直接影响外国游客的旅游兴致，而且对中国旅游事业的发展至关重要。
因此，笔者以为，对北京列入世界文化遗产的人文景观的翻译进行研究具有极其重要的现实意义。
这里，笔者将首先从景观翻译所涉及的问题谈起，简单综述一下目前在景观名称及景观介绍汉英翻译
中所涉及的问题及其翻译研究现状，以及本书的主要意图、大致结构和内容等。
1.1  景观翻译所涉及的问题笔者探讨的景观翻译主要包括景观名称和景观介绍两个方面。
可以说，景观的名称是游客触及到的第一道风景，是他们对景观的第一印象；而景观介绍则浓缩了该
景点的主要信息，游客从中能获取相关的文化历史知识，喜闻乐见，有助游兴。
一个好的译名和准确通顺的译文介绍，对于吸引游客注意力，提高他们的游览兴趣至关重要。
反之，则会影响其观光的兴致，严重的还会导致信息传递错误，贻笑大方，损害我国的对外旅游形象
。
由此可见，人文景观名称及景观介绍的翻译应该引起各方面的高度重视。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<北京世界文化遗产人文景观介绍�>>

后记

多年从事英语教学与翻译工作，总体感觉西方文化对我国的输入远远大于我们的输出，尽管近年来我
们开始重视这方面的工作，但总体质量却不容乐观。
历史文化遗产作为我国宝贵的文化资源，竖立于人文景观的介绍更是外国游客接触到的第一道风景线
，北京的世界文化遗产可以说在我国独具代表性，如果北京景观介绍的翻译问题解决了，距全国问题
的解决也就为时不晚了。
受家人从事旅游业的影响及个人兴趣所驱，一直对人文景观的翻译颇为留意，求学于英国时曾在导
师Hardie博士的指导下对圆明园这座我国文化宝库介绍的部分内容进行了翻译，进一步激发了对景观
介绍翻译的兴趣。
近年来我国外宣翻译的质量引起了越来越多各界人士的重视，其中更多是抱怨声和指责声，不管语言
功底或翻译能力如何，大家都在指手画脚说这错了，那太可笑了，而真正着手做点什么的人并不多见
，因此感觉任何一件事情都不能靠说而是要靠着手去做才能实现。
既然各界人士都关注这件事，如果大家都来出一份力，那么这一局面也许就会很快得到改观。
鉴于此，于2005年以“旅游景点建筑名称及景点介绍的翻译研究”为题，申请了北京市教委面上项目
的立项研究，历时两年多的项目今天终于得以面世。
尽管咨询了外国专家，尽管多方查阅了资料，但毕竟身单力薄，深感战战兢兢，只希望此书能成为一
个催化剂，使得众多学者、翻译人士投入到我国文化遗产的外宣介绍研究领域来，为弘扬中华文明，
实现顺畅的交际沟通献策出力。
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编辑推荐

《北京世界文化遗产人文景观介绍翻译研究》由光明日报出版社出版。
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